
Readings and Prayers, Trinity Sunday 2025 
Collect 
Almighty and everlasting God,  
you have given us your servants grace,  
by the confession of a true faith, 
to acknowledge the glory of the eternal Trinity 
and in the power of the divine majesty  
to worship the Unity: 
keep us steadfast in this faith, that we may evermore 
be defended from all adversities; through Jesus Christ 
your Son our Lord, who is alive and reigns with you, in 
the unity of the Holy Spirit, one God, now and for ever. 
 

 
 
 ،یدومن اطع ار یرازگتمدخ ضیف ام ھب ،یلزا و قلطم رداق دنوادخ
 نادواج ثیلثت ضیف ھب قیدصت اب ،یقیقح نامیا ھب رارقا ھطساوب
 :یگناگی شتسرپ یارب یھولا نأش تردق ھطساو ھب و
 ،راد ھگن مدق تباث نامیا رد ار ام
 ؛مینامب نوصم اھ تبیصم ھمھ زا هراومھ میناوتب ھک
 ،حیسم یسیع ام دنوادخ و تدنزرف ھطساوب
 ،دنک یم تموکح وت اب و تسا هدنز ھک یسک
 .دابلاادبا ات ،اتکی ییادخ ،سدقلا حور تدحو رد

FIRST READING  Proverbs 8: 1-4, 22-31 
Does not wisdom call, and does not understanding raise 
her voice? On the heights, beside the way, at the 
crossroads she takes her stand; beside the gates in 
front of the town, at the entrance of the portals she 
cries out:    ‘To you, O people, I call, and my cry is to all 
that live. The Lord created me at the beginning of his 
work, the first of his acts of long ago. Ages ago I was set 
up, at the first, before the beginning of the earth. When 
there were no depths I was brought forth, when there 
were no springs abounding with water. Before the 
mountains had been shaped, before the hills, I was 
brought forth— when he had not yet made earth and 
fields, or the world’s first bits of soil. When he 
established the heavens, I was there,  when he drew a 
circle on the face of the deep, when he made firm the 
skies above, when he established the fountains of the 
deep, when he assigned to the sea its limit, so that the 
waters might not transgress his command, when he 
marked out the foundations of the earth, then I was 
beside him, like a master worker; and I was daily his 
delight,  rejoicing before him always, rejoicing in his 
inhabited world and delighting in the human race.  
 

 
 ؟دیونشیمن ار تمكح یادن ایآ
 رھ رد ولج و اھھار راھچ رس و رھش یاھهزاورد مد تمكح 

 :دیوگیم ،هداتسیا یاھناخ
 و یكریز و دیھد شوگ نم یادن ھب نادان و لھاج یاھناسنا یا" 
 .دینك بسك مھف
 .تشاد دوخ اب ارم ،یتسھ ملاع شنیرفآ زا لبق ،ادتبا رد دنوادخ"
 .مدمآ دوجو ھب نم ناھج ندمآ دوجو ھب زا شیپ ،لزا زا 
 ،بآ رپ یاھھمشچ و اھسونایقا شیادیپ زا لبق 
 ،دنیآ دوجو ھب اھھپت و اھھوك ھكنآ زا لبق 
 ھب نم دنیرفایب ار کاخ یتح و اھارحص و نیمز ادخ ھكنآ زا لبق 
 .مدمآ دوجو
 دیشك اھبآ حطس رب ار قفا و تخاس راوتسا ار نامسآ ادخ یتقو" 
 .دوب اجنآ نم
 یراج قامعا زا ار اھھمشچ و دینارتسگ نامسآ رد ار اھربا یتقو 
 ،دومن
 یتقو و دننكن زواجت نآ زا اھبآ ات درك نییعت ار اھایرد دودح یتقو 
 ،داھن داینب ار نیمز ساسا
 رد و مدوب وا یگشیمھ یداش بجوم .مدوب رامعم وا دزن نم 

 .مدركیم یداش شروضح
 .دندوب نم یشوخ ءھیام دوب هدیرفآ وا ھك ییاھناسنا و ایند 

 

Psalm 8 
O Lord our governor, how glorious is your name in all 
the world! 
Your majesty above the heavens is praised out of the 
mouths of babes at the breast. 
You have founded a stronghold against your foes, that 
you might still the enemy and the avenger. 
When I consider your heavens, the work of your fingers, 
the moon and the stars that you have ordained, 
What are mortals, that you should be mindful of them; 
mere human beings, that you should seek them out?  
You have made them little lower than the angels and 
crown them with glory and honour. 
You have given them dominion over the works of your 
hands and put all things under their feet, 
All sheep and oxen, even the wild beasts of the field, 
The birds of the air, the fish of the sea and whatsoever 
moves in the paths of the sea. O Lord our governor, 
how glorious is your name in all the world! 
 

 
 ھتفرگ ارف ار نیمز رسارس وت مان هوكش ،ام دنوادخ یا ،دنوادخ یا
 .تسا ھتفر رتارف زین اھنامسآ زا وت تمظع و تسا
 تنانمشد و دنیاشگیم وت شیاتس ھب نابز ،ناگراوخریش و ناكدوك 
 .دنزاسیم شوماخ و هدنكفارس ار
 ،منكیم هاگن یاهدیرفآ ھك یناگراتس و هام ھب و وت نامسآ ھب یتقو 
 فطل دروم ار وا و یشاب وا ركف ھب وت ھك تسیچ ناسنا میوگیم 

 ؟یھد رارق دوخ
 جات و یداد رارق ناگتشرف زا رتنییاپ یكدنا طقف ار وا ماقم وت 

 .یداھن یو رس رب ار مارتحا و تزع
 وا نامرف ریز ار زیچ ھمھ و یدرامگ دوخ تقلخ مامت رب ار وا 
 :یدروآرد
 ،یشحو تاناویح ،ناواگ و نادنفسوگ 
 یگدنز اھبآ رد ھك ینارادناج و ایرد نایھام ،نامسآ ناگدنرپ 
 .دننكیم
 ھتفرگ ارف ار نیمز رسارس وت مان هوكش !ام دنوادخ یا !دنوادخ یا 
 .تسا

 



SECOND READING Romans 5: 1-5  
Therefore, since we are justified by faith, we have 
peace with God through our Lord Jesus Christ, through 
whom we have obtained access to this grace in which 
we stand; and we boast in our hope of sharing the glory 
of God.  
And not only that, but we also boast in our sufferings, 
knowing that suffering produces endurance, and 
endurance produces character, and character produces 
hope, and hope does not disappoint us, because God’s 
love has been poured into our hearts through the Holy 
Spirit that has been given to us. 

 بوسحم هانگیب و کاپ ادخ رظن رد حیسم یسیع ھب نامیا ءھلیسوب نوچ سپ
 داجیا ینامز ھطبار نیا .میتسھ دنمهرھب ادخ اب یزیمآتملاسم ءھطبار زا ،میاهدش
 ببسب  .درك ادف ام هار رد بیلص یور ار شناج حیسم یسیع ام دنوادخ ھك دش
 یزاتمم و یلاع تیعقوم و ماقم نینچ رد ار ام حیسم یسیع ھك تسا نامیا نیمھ
 و نانیمطا اب و ؛میراد رارق نآ رد زین نونكا ھك یتیعقوم و ماقم ،تسا هداد رارق

 ھتفرگ رظن رد ام یارب ادخ ھك مییآرد یتروصب میتسھ قاتشم ،ناوارف یداش
 یاھیتخس و یگدنز تلاكشم اب یتقو ھكلب ،میداش تباب نیا زا اھنت ھن اما   .تسا

 ھب اھیتخس نیا مینادیم اریز میتسھ لاحشوخ زاب ،میوشیم وربور زین راگزور
 .میشاب ھتشاد لمحت و ربص ھك دنزومآیم ام ھب نوچ دنتسھ ام حلاص و ریخ
 یرای ام ھب و دوشیم ام تیصخش ماكحتسا و دشر ثعاب زین لمحت و ربص 
 ام دیما ماجنارس ینامیا نینچ .ددرگ رتیوق زوربزور ادخ ھب نامنامیا ات دنكیم
 و میتسیاب یلكشم رھ ربارب رد میناوتب ات  ،دزاسیم رادیاپ و دنمورین زین ار
 ھك مینادیم اریز ،تسام حلاص و ریخ ھب یدمآ شیپ رھ ھك میشاب ھتشاد نانیمطا

 دوجو رسارس رد ار وا مرگ تبحم نیا ام .تسا نابرھم ام ھب تبسن ردقچ ادخ
 زا ار ام یاھلد ات هدومرف اطع ام ھب ار سدقلاحور وا اریز ،مینكیم ساسحا دوخ
 .دزاس زیربل شتبحم و قشع

Gospel READING  John 16: 2-15  
They will put you out of the synagogues. Indeed, an 
hour is coming when those who kill you will think that 
by doing so they are offering worship to God. And they 
will do this because they have not known the Father or 
me. But I have said these things to you so that when 
their hour comes you may remember that I told you 
about them. 
 ‘I did not say these things to you from the beginning, 
because I was with you. But now I am going to him who 
sent me; yet none of you asks me, “Where are you 
going?” But because I have said these things to you, 
sorrow has filled your hearts. Nevertheless, I tell you 
the truth: it is to your advantage that I go away, for if I 
do not go away, the Advocate will not come to you; but 
if I go, I will send him to you. And when he comes, he 
will prove the world wrong about sin and righteousness 
and judgement: about sin, because they do not believe 
in me; about righteousness, because I am going to the 
Father and you will see me no longer; about judgement, 
because the ruler of this world has been condemned.  
 ‘I still have many things to say to you, but you cannot 
bear them now. When the Spirit of truth comes, he will 
guide you into all the truth; for he will not speak on his 
own, but will speak whatever he hears, and he will 
declare to you the things that are to come. He will 
glorify me, because he will take what is mine and 
declare it to you. All that the Father has is mine. For this 
reason I said that he will take what is mine and declare 
it to you.  

 
 دھاوخ ارف ینامز یتح و دنار دنھاوخ نوریب اھھاگتدابع زا ار امش
 تمدخ ار ادخ ھكنیا لایخ ھب تشك دنھاوخ ار امش مدرم ھك دیسر
 ار ادخ ھن ھك درك دنھاوخ راتفر نینچنیا امش اب تلع نیا ھب  .دننكیم
 مامت ربخ ھك دیشاب ھتشاد دای ھب عقوم نآ رد سپ  .ارم ھن و ،دنسانشیم
 رتدوز ار عوضوم نیا ھكنیا تلع .مداد امش ھب لبق زا ار اھدمآشیپ نیا
  .مدوب امش اب مدوخ ھك تسا نیا متفگن امش ھب
 زا کیچیھ ییوگ اما .داتسرف ارم ھك موریم یسك دزن نونكا یلو" 
 یتح .تسیچ ندمآ و نتفر نیا زا نم روظنم دنادب ھك درادن ھقلاع امش
 .دینوزحم و نیگمغ ضوع رد  ؛دینكیمن مھ بجعت
 امش دزن شخبیلست حور نآ ،مورن رگا نوچ ،تسامش عفن ھب نم نتفر 
 امش دزن ار وا مدوخ اریز ،دمآ دھاوخ وا مورب رگا یلو .دمآ دھاوخن

 :درك دھاوخ ھتكن ھس نیا ءھجوتم ار ایند دیایب وا یتقو  - .داتسرف مھاوخ
 .دنرادن نامیا نم ھب نوچ ،دنموكحم و راكھانگ ھمھ مدرم ھكنآ تسخن
 ،دشخبب ار مدرم تسا رضاح ،ادخ نم نابرھم و بوخ ردپ ھكنآ مود
 ناشیا یارب و دید دیھاوخن ارم رگید و موریم وا دزن ھب نم نوچ
 و بضغ زا تاجن ،هدش ایھم ھمھ یارب تاجن ھكنآ موس .منكیم تعافش
  .تسا هدش موكحم ناطیش ینعی ایند نیا یاورنامرف نوچ ،ادخ رفیك
 دیناوتیمن لاح ھك سوسفا یلو ،میوگب ھك مراد رگید یاھزیچ رایسب" 
 .دیمھفب
 مامت ،دیایب تسا اھیتسار ءھمھ ءھمشچرس ھك سدقلاحور یتقو یلو 
 رھ ھكلب ،دوخ بناج زا ھن اریز .تخاس دھاوخ راكشآ امش ھب ار تقیقح
 دھاوخ ربخاب ار امش زین هدنیآ زا وا .تفگ دھاوخ تسا هدینش نم زا ھچ
 .تخاس
 ثعاب راك نیا اب و داد دھاوخ ناشن امش ھب ارم یگرزب و للاج وا 
 .دش دھاوخ نم مارتحا و تزع
 و للاج متفگ یتقو .تسا نم نآ زا ادخ مردپ للاج و یگرزب مامت 
 .دوب نیمھ مروظنم ،دھدیم ناشن امش ھب ارم یگرزب

 

Prayer after Communion 
Almighty and eternal God, 
you have revealed yourself as Father, Son and Holy 
Spirit, 
and live and reign in the perfect unity of love: 
hold us firm in this faith, 
that we may know you in all your ways 
and evermore rejoice in your eternal glory, 
who are three Persons yet one God, 
now and for ever. 

 
 ،یلزا و قلطم رداق دنوادخ
 ،یتخاس راکشآ سدقلا حور و رسپ ،ردپ ناونعب ار دوخ
 :یدرک ییاورنامرف و یگدنز بان و ھناگی یتبحم اب و
 ،راد ھگن راوتسا نامیا رد ار ام
 میسانشب ار وت یقیرط رھ ھب میناوتب ھک
 ،مینامب رورسم تیلزا ضیف رد هراومھ و
 ،تسا دحاو ییادخ ،تیصخش ھس رد ھک یسک
 .دابلاادبا ات

 
 
 



 
	
READINGS	TRINITY	SUNDAY			FIRST	READING		Proverbs 8: 1-4, 22-31 
	

A reading from the book of Proverbs 
Does not wisdom call,  
and does not understanding raise her voice?  
On the heights, beside the way, at the crossroads she takes her stand;  
beside the gates in front of the town,  
at the entrance of the portals she cries out:  
   ‘To you, O people, I call, and my cry is to all that live.  
 

The Lord created me at the beginning of his work,  
the first of his acts of long ago.  
Ages ago I was set up, at the first, before the beginning of the earth.  
When there were no depths I was brought forth, 
   when there were no springs abounding with water.  
Before the mountains had been shaped, before the hills,  
I was brought forth—  
when he had not yet made earth and fields,  
or the world’s first bits of soil.  
 

When he established the heavens, I was there, 
   when he drew a circle on the face of the deep,  
when he made firm the skies above,  
when he established the fountains of the deep,  
when he assigned to the sea its limit, 
   so that the waters might not transgress his command, 
when he marked out the foundations of the earth,  
   then I was beside him, like a master worker; 
and I was daily his delight,  rejoicing before him always,  
rejoicing in his inhabited world and delighting in the human race.  
 
This is the word of the Lord 
Thanks be to God 
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SECOND	READING	Romans 5: 1-5		
	

A reading from Paul’s letter to the church in Rome 
Therefore, since we are justified by faith, we have peace with God through our Lord Jesus 
Christ, through whom we have obtained access to this grace in which we stand; and we 
boast in our hope of sharing the glory of God.  
And not only that, but we also boast in our sufferings, knowing that suffering produces 
endurance, and endurance produces character, and character produces hope, and hope 
does not disappoint us, because God’s love has been poured into our hearts through the 
Holy Spirit that has been given to us. 
 

 ءھطبار زا ،میاهدش بوسحم هانگیب و کاپ ادخ رظن رد حیسم یسیع ھب نامیا ءھلیسوب نوچ س
 ار شناج حیسم یسیع ام دنوادخ ھك دش داجیا ینامز ھطبار نیا .میتسھ دنمهرھب ادخ اب یزیمآتملاسم

.درك ادف ام هار رد بیلص یور  تیعقوم و ماقم نینچ رد ار ام حیسم یسیع ھك تسا نامیا نیمھ ببسب  
 یداش و نانیمطا اب و ؛میراد رارق نآ رد زین نونكا ھك یتیعقوم و ماقم ،تسا هداد رارق یزاتمم و یلاع

 تباب نیا زا اھنت ھن اما   .تسا ھتفرگ رظن رد ام یارب ادخ ھك مییآرد یتروصب میتسھ قاتشم ،ناوارف
 اریز میتسھ لاحشوخ زاب ،میوشیم وربور زین راگزور یاھیتخس و یگدنز تلاكشم اب یتقو ھكلب ،میداش
.میشاب ھتشاد لمحت و ربص ھك دنزومآیم ام ھب نوچ دنتسھ ام حلاص و ریخ ھب اھیتخس نیا مینادیم  
 ادخ ھب نامنامیا ات دنكیم یرای ام ھب و دوشیم ام تیصخش ماكحتسا و دشر ثعاب زین لمحت و ربص 

،دزاسیم رادیاپ و دنمورین زین ار ام دیما ماجنارس ینامیا نینچ .ددرگ رتیوق زوربزور  رد میناوتب ات  
 مینادیم اریز ،تسام حلاص و ریخ ھب یدمآ شیپ رھ ھك میشاب ھتشاد نانیمطا و میتسیاب یلكشم رھ ربارب
 ،مینكیم ساسحا دوخ دوجو رسارس رد ار وا مرگ تبحم نیا ام .تسا نابرھم ام ھب تبسن ردقچ ادخ ھك
.دزاس زیربل شتبحم و قشع زا ار ام یاھلد ات هدومرف اطع ام ھب ار سدقلاحور وا اریز  

This is the word of the Lord 
Thanks be to God 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



GOSPEL	READING		John 16: 2-15 	

The Lord be with you. 
And also with you. 

Hear the Gospel of our Lord Jesus Christ according to John 
Glory to you, O Lord. 
 

They will put you out of the synagogues. Indeed, an hour is coming when those 
who kill you will think that by doing so they are offering worship to God. And 
they will do this because they have not known the Father or me. But I have said 
these things to you so that when their hour comes you may remember that I 
told you about them. 
 

 ‘I did not say these things to you from the beginning, because I was with you. 
But now I am going to him who sent me; yet none of you asks me, “Where are 
you going?” But because I have said these things to you, sorrow has filled your 
hearts. Nevertheless, I tell you the truth: it is to your advantage that I go away, 
for if I do not go away, the Advocate will not come to you; but if I go, I will send 
him to you. And when he comes, he will prove the world wrong about sin and 
righteousness and judgement: about sin, because they do not believe in me; 
about righteousness, because I am going to the Father and you will see me no 
longer; about judgement, because the ruler of this world has been condemned.  
 ‘I still have many things to say to you, but you cannot bear them now. When 
the Spirit of truth comes, he will guide you into all the truth; for he will not 
speak on his own, but will speak whatever he hears, and he will declare to you 
the things that are to come. He will glorify me, because he will take what is mine 
and declare it to you. All that the Father has is mine. For this reason I said that 
he will take what is mine and declare it to you.  
At the end: 
This is the Gospel of the Lord. 
Praise to you, O Christ. 
 


